N7 A AT Ni&Y A, Hrafnkels Saga Freysgoda
DEXLIZ BT HEEIEOEIEIZDONT

F H B R

HIRELLHX [H7ARF Y F5EY#, Hrafnkels Saga Freysgoda 1<
B ABARAMICOWT] o TR LAY, BRIAFHOLITAIEL (X
(X E 5 [main caluse]) TOEFEDORE, FTOEXOEBEEIHE S NLHH00514
Bl o7z ZORO—FlERIFIHT S, LT, Hrafnkels Saga Freysgoda
% HSF LGS,

HSF 09919-20: pessa lei® fara Peir einir, er  kunnungastir eru

This road go they alone, who the most familiar are

um  Flj6tsdalsheidi.

about Fleetdale hundred.?
(They alone used this road who know their way about in Fleetdale hundred.)

ZOFITIE “Peireinit” BEXDEFET, “er” LT OHIOBRAM P EFD
“beir einir” ZAEST 5, “fara” AEXDMFEBNF T, “Dessaleid” A5E D7
BFEOBWETHL, ZO%E, FXOFHIHAEINTHS,

BAAFAEH LR 2 ELDEFEOLRND IO L) 2BHIZOW T,
Heusler (1964: § 518) OEZENPPICH %, (EEHIPRHET 2BEVEFR (EFE)
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EURANBHSELBEL LT, KEIZOBRLLHBAT S,

EXTOPHEOEEL (LB REHT] Th s, BEHHADFEHOR O
MEICH A B (TRGESFE+E5E]) 2BEORELS ). BITA AT VN
FBOBMIOENT, EIROBEIR, BEAMIZED L) 2BEIIRETLHH %,
RESCTHV o, RICR BRI & OEEOHAOFEOEER, &
T4 AT Y FEEEOLORE ﬁ@ﬁ%ﬁ%® I Lg Ekv,

LF, 74 A7 ¥ FEEILOEL TOFMOERT & Rk, XKIZ,
FOERFEH S OEE LTOFBIROEE SRS . ik B, BifmXon
BEr@O)ET—WOBWET LD, RBICETA 25 ¥ FEOEIR (F0—
e LCOFRBEOEE) &z2EMICHI MY LAR/mLTH S,

2

ZOHITIE, HTARAT Y FERXOELTOFEIEOERIE S, Kress
(1982) 129t - THEIR T %, SO, ZDFeik% Heusler & Haugen & THE 9 o
W7 AAT Y FEOHITE, HEOMARTHEBIEHETH S (RRIFZ2W
WELW) A%, BOCTERBANCTED  (Heusler: § 502),

Kress D351, “Valenz” (FEA1f) % HEw D H0ITHE 2 HREBR L
(Dependenzgrammatik) Tdh 5, ZOLETIE, X OHFOMRFEEF I, BEEFE)
FAUN OO ERIRIFL T D L FEZ B, Kress iE, FA v TOKRFEMR
HEOERORERAO LR HOLEORMAZEo TWnd, ?

Kress (§ § 636-641)id, EXLTOFENELZUTD X S ICADIZHT T
%o

(1) CEHEOMMEICL A5ER, HPDH—20HEE [P1+v] (P1idPoll,
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VIZVerbDMETH %) L % %, P1IZIE, PIN (= Nominative), PIA (= Akkusativ),
PID (= Dativ), P1G (= Genitiv), PI1Prip (= ein Nomen mit Priposition)» 3 % ,
B ZE, KRoBlrEH s,

Solin  skin. (Z OB Kress [§ 6361124 B ,)

The sun shines.

(The sun shines.)

PINUADEFE (P1A, PID, PIG, P1Puip) A LEHIZK B 41E, FEARRT
DiGETH B, (HETA ATV FRECUEEATELORGISAES WEY 2 2
T 525, SEE, ThIUEFERZLEW,)

(2) EXD2FHOMBIZIZESRF (finite flektierte Verbform [LLF Vfin &
BETY) KB, TOME (EBFE2M) HEESATYSE, Z0 [
FE 2N, BT A RT 2 FEER, B FALVET, FORTWLEE

CITHRHET A, ABIELERE (1) 1255525, KENTHSFHSTHD,

HSF 09711: HallfreOr setti b  saman.

Hallfred set farm together

(Hallfred set up his homestead.)

FENFRHELT, LR (1) @ X9 7% PIA,PID, PIG, PIPrip 2SR LT 5
Beld, KEID XS IZ “pad” (tha)h> “han” (he) D % F D o

pad (Hann) rignir. (Kress [§ 63710 T2 )
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That (He) rains.

(It rains.)

(3) X0 3FHOME LR E R TIEHHED
(Relationsbestimmungen [Reladv. & LA F, &3] A%k 5,

HSF 09902-04: Hrafnkell elskadi eigi annat god® meir en  Frey,

Hrafnkel loved mnot other gods more than Frey

(Hrafnkel loved no other god more than Frey, ....)

B & R BMEAICE0 L) RRASEENL DL, BROESTHE) .

(4) EXDOAFEOMEIICE, BRAORFAE (FREFE) ©ominalformen
[infinite Formen] des Verbs [Infinitive und Parzipien]) (2LF, Vinf & 3 o

HSF 09904-06: Hrafnkell byggdi.., en vilda pé vera yfirmadr

Hrafnkel dwelled but wanted yet tobe leader

peira ok tok goBord yfir peim.

their and took “gooi”  over them

(Hrafnkel settled ..., but wished to be their master all the same, and took the godord

over them, ....)
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ZIT, —OfAETRERR, Vin (FEE) 2, LToBgHEl &
FINBEHETH D, HIH, “hafa” (= have), “vera” (= be), “verda” (= become),
“munu” (= will), “skulu” (= shall), “geta” (= can), “ purfa” (= need), “vilja” (= want,

will) 2 ETH 5,

(5) EXO5FHOMEICIE, 28, ZOoHOEH®P2,PHPHKE, 20
BE, P2,P33IT A, D, G, Prip. 2S5, ED (4) 2HIT7F HSF 09904-
06 T P2 IZHHEEDS R T Wiz, RBITIEP2A DBITH 5,

HSF 09902: Hrafnkell 1ét gera hof mikit.
Hrafnkel had build temple great

(..., and [Hrafnkel] had a great temple built.)

(6) EXo6FHOMEIIZ, BT, K, KRE, BHZ% EOWRINGE (Angaben
tiber die lokale, temporale, kausale und finale Position [Poslok, Postemp, Poskaus,
Posfin & LT, B&97] der Aktionen) 7253k %, Z#id, Reladv. E¥iET 5, &
ZTHEDLN TS “Position” (L&) &) HFEIX FA Y OFFEFEH.J.
Heringer DR T, ®F @ “Valenz” (FEMl) X o THEL AME, KU,
ZTOMEEZ HO LA ERDFEEE ) °

HSF 09713-15: En  um vérit feerdi  Hallfredr bi sitt

But about the spring moved Hallfred farm his

nordr yfir heidi ok  gerdi bid par, sem heitir

northwards before heath and made farm there which s called
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i Geitdal.
Goatdale

(In the spring Hallfred shifted his dwelling northward over the heath and built a

home at the place called Goatdale.)
COBITIE, “nordr”, “yfir heidi”, “ par” 2SPoslokDFITH 5,

(3) ®Reladv. I A BEE% Kress (8§ 643) B RD L D ICH¥ET 5, BEEH
oS NEEE, DUTFCit, Z20omoREMRELTEDTHI2LEDT

B<o

O HEOFTHBLOBREZRTET, BELPEELRTENAS,
Bl ipo (FHICH A BT), ekki (=not)Ze &

@ ITHBOEFEMREZRTEN AL, B einusinni (—[E), oft (LIELIE)
&,

® RL, FEMOBIMRERTEEN AL, H 1 nd (=now), ba (= then), sidan
(=then) 7% &,

@ RE, FEOBRETTENAL, # ipvi (ZR2H5), svo (£
ht) %#&,

COETIE, HTAAT Y FEBHTOEEOREATT Bz, XETIZ,
PLE, B3 U7z Kress D % 8sE L 72V,
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3

Z DFEITIE, Kress DFEEOXEARFIIOWTHEE 2D SMmFL MRV,
Kress LD M4 v COKFRBLEOHEFZ LORBICOWTE, %Ik
HEEEE Liv, SO T, EICRA0EMOEEL &R BERTED
FEEG I NEB A S, Kress DR IZHEELT A 5,

B, Kress® [BR%RTBEEA] &, [HE, B, EH, BWN2ED
WMED 2, SZTH/Ie BEMWITEHI &, Kress O,
M.A K Halliday(1994) D #EESCiE O Him &

Ak L7z X9, [, W, EE, E%&t®fmaﬂiF@H%T?
EEEER ] e TAH L, Kress 3BT A (8§ 641), Kress 7% 2 FEHIZ 4
9 AURINEE L BHEER & 13, —ARICIZSEF T, “Adjunce” (fHINE) &
LTHbhb, LT, “Adjunct” 2 FHEOREFROSHEETED L H ) »»
7w e

Richard Hudson (1990: pp. 244-250) {ZBACEFED “Adjunct” T H% ) B, 5F
2, BIREOTMRAS% LV, &3, “AdJunct” % INEEENF ORI DAL E IR
% “Predependent” (BILEBAKA) &, BFHFHOROMEIZRL
“Postdependent” (FR{LEIRTE) & @ 2FE/IIHEL, B4 ORIFIOE
e (“function”) ZFIEHRT B, HI I, BEDEIF “never” I, KFEBIF
DORTOMEICH D 7S, FEEENF IR LT Xefh e BT 5 Haid v LRtk
T5, X, BIFIO “though” &, BFEBIROEDMEIRLBRENDH LT D,
Z @ Hudson D448 (“Predependent” & “Postdependent” & V> 2 7748) 1%, [5E
BFAFE 2] AEELTCWAETA AT Y FiE (THEHERT A A5 ¥ FEE
RIFAFA VEBICIHEBINLII)IWITERTE 2, Hib, H7A AT
FEETH, FBIEOEAE T, RFEBFOMOMEIZL, EF (Kress TIX
“PIN” L EEND) BT LARLEVOTHS,

LA L, #AECHEOMAK. Halliday (1994: § § 4.3.2-43.3) 13, “Adjunct”
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PR EROLTRO L Y ICIEEICHET A (B, FROTHNSES
BIITEDD), L IE, Halliday DEEZSBLTIIL WA, ZOHIRS
BUTOLSThb,

(1) Circumstantial (IRIERY)
(2) Modal (E:H9)
@ Mood adjuncts  (FEDAFME)
a Adjuncts of polarity and modality (H&f% & O fHINE)
(a) Polarity (&%) not, yes, no, so
(b) Probability (Z£#X14%): probably, possibly, perhaps etc.
(c) Usuality (R usually, always, never, seldom etc.
(d) Readiness (A TH%LITH H%HE): willingly, readily, gladly etc.
(e) Obligation (&%) : definitely, absolutely, by all means
b Adjuncts of temporality (EFRIBEfR % 7R3 I0E)
() Time (BFR): yet, still, already, once, soon, just
(g) Typicality (#F% 7R3 ): occasionally, generally, regularly, mainly
(Bt shcnads, UTF, AT 5,)
(@ Comment adjuncts (FFE DA IME)
(3) Conjunctive (discourse) (KR, #REGH)

ZZT, Kress @ [30r, B, FE, BWZ EOWRMEE] 4% Halliday @
“Circumstantial” 2542435 £ E 2 b b, BIZ, Kress® “Reladv.” 7 Halliday
@ “Modal” 28435 &£ %2 b, Kress, Halliday3tiZ, ZEaEOMAIIR
THHEEOREXEMRTHUHTH S, £ L CKress D% BITHILT
% &, Halliday D5 BIEET L L, EXTRWVWTHAH, TOEKT,
Halliday DAEIZH 7 4 25 ¥ FEEOGHICEHEE V.

41, KressELED N A Y TORIERMRGE MR LORMZ B, €h
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Y Halliday 7z & OB, KE L ETORKFRACEOER L BEL,
HEER ) OB R R RBE L 2w,
KETIE, BT A AT Y FEHLTORIBEOEEZRD

4

COETIEETA AT v FEEHLTOEIEOE E (Inversion) 2 ) o

(1)FRXOELT, BFFBE (EBF, Viin) 23CHEISHKD HI D D (Kress:
§ 644), Viin FFEIED 1 HH IR A2, 2FEIRL 2, b aRE,
HETH%, [PIN (£ + Viinl & [Viin +PIN] & ORE & #H~7
GRICLDE, WESBEL 205, BEEASC LV EENDD,

Heusler (§ 508) (2 & % &, [Vfin+PIN] ORI ZEAZRTOT
7, BB L0 TSRO Th b L OB TH b, DEBFAFLHOH
BDER R T X0~ TH Y, FOREHFIS LHEICB TS EEZ
SNfEb. ZOF LH%, Haugen (§ 6.1.2)1%, [## Y OBIE (narrative
inversion) £ IR, ZORIEIL, ok (GEH) LBRTI2HETH 5,

T Z°T, Heusler (§ 503) XM OMELT, [Vin+PIN] OFENEE [B)
M ENFBHOFENE ] (bewegte gewohnte Stellung) & FFTS, ZALIIH LT,
[PIN + Vfin] OFENE% [5E7IE (ruhend Stellung) & M5, HIH, [Vfin +
PIN] OFEIEOB BEEEOAE WVIEFILL 2EIETH 2 LI B TH B, °

BElZLTIHiT %,

HSF 10216-17: Leitar Einarr um alla haga ok finnr

Seeks Einar around all pastured places and finds
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(Einar sought throughout the pastures, but did not find them, ....)

(2) B (1) B, VEnDAOEXOFOEZRITHEIKAEED
BIAdH B0 P1 % Viin AL DB & 13 P2A, Reladv., Poslok, Vinf, Prid
(Pridikative DB TH B o WBFEABE—HEDHE), Postemp DEETH 5
(Kress: § 644), T 2°C, P2 LIZIH (Pol) DB B FAOHELIET,
WEIZPL R Viin DAL O ER AR 5 HIZDW T, Haugen (§ 6.1.2)13
“highlighting elements of the predicate” £ &), ZDHFE, “elements of the
predicate” & 1%, “object, adjective, adverb” D% Haugen (IR LTV 5, Hl
b, 22T, BEBFLUNOBTOEREERL VD, 20 [HHH]
(highlighting) * BEW & 35 3% %, Haugen 3 “topicalization” (§5581L)
“foregrounding” (A F{t), “marking” (BHE{L) EBWVIEZ TWw5,
Kress(§ 644) I CHEICKLEIF & LTROFEEZ HIT 5,

@ BT K3 EIF  par (= there), parna (= there), padan (= from that place),

her (= here), heGan (= from this place)o

@ BAtR% F I EIF . ni(= now), fyrst (= first), svo (= so), sidan (= then), pd (=
then), b6 (= yet), ekki (= not)o

BT, EXOFEEOBIET, Vin DA OEENTEICKLIHAHITH,
a P2A DSLCHEICHE S H)

HSF 09810-11: Detta veitir fadir hans honum, ....

This gives father his him
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(His father gives this him.) -

b Reladv. ASLEHIZE A ©

HSF 10401-02:  Sidan tekr hann 4 mikilli ris ofan eptir

Then takes he in great hurry down along

gotunum.

paths

(...; then off he went with a great rush down along the pathway.)

¢ Poslok 2SXLERICHR A4 .

HSF 09716-17: ‘par liggr pt, Hallfredr, ok....
There lie you Hallfred and

(“There you lie, Hallfred — ....)

d Postemp A3LEEIZ K S B

HSF 10112-13: Einn dag t6k Einar hest sinn ok reid 4

One day took Einar horse his and rode to

Adalbdl.

Manor
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([One day] Einar now took his horse and rode to Manor.)

e Prad 2SCERICR LB ©

HSF 10019: porbjorn  hét madr.

Thorbjorn was called man
(There was a man named Thorbjorn.)
(3) FELTEHEHBF “ok” (= and) 2 LHITHK L HHE, [ok + Viin + PIN] DFF
EA%\ (Heusler: § 510)0 XTIt [ok + PIN + Vfin] OFBNFIZZT W TH

5o KBID [ok+ Viin+PIN] OHEBITH B,

HSF 09721-09802: ..., ok tyndusk par pessir gripir.®

and were lost there these animals

(..., and these animals perished there.)

OB, ok’ DEHOMBIZRIFARLE LS N, ZORIFIH ok 1FE
{ FENEILFRAR Y 72 FENE T 3 % (Heusler: § 510)0

HSF 09715-17: Ok eina nétt dreymdi hann, ...

And one night dreamed he

(One night he dreamed ....)

B2, HSF Tk, HEH “en” (= but) DEHEDNMIE T b FEEOBIE OBIA
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Hv, FEEOFEFTIIABD L 12, [en+ BIF + Viin + PIN| O3
EAETH o7,

HSF 09713-15: En um  varit foerdi  Hallfredi bu  sitt

But about the spring moved hallfred  farm his

nordr yfir heidi ok...

northwards before heath and

(In the spring Hallfred shifted his dwelling northwards over the heath and ....)

Kress (§ 651) 7% “en” OEZOME CIIEFOFENE &, FEEOEEOT S
HEEIIBNTHIHEL I CHET S

BRI D 0AS (“ok” D ﬁf @ﬁ@%#mﬂ Bhaohe, 161720
THaHnrh), “ok” DERTHEIEDBEHBEIRL 52WHAIKDL ) IZH 5,

HSF 09810-11: petta veitir fadir hans honum, ok hann gerir
This gives father his him and he builds

sér be 1 dal Deim...

for himself farm in dale the

(... his father granting him that, he built a homestead in that valley ....)

“ok” & “en” DEDNETOHETHEEL 2D DI, ROFETH b, “ok” &

“en” DHROMETIE, FITLTHEOHEIR 5, L L, “ok” & “en”
DERICEIFEIELGE, EBFAIXFCIFEBIRIOT, HTAAT
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YFERTOHAL T2 2 [EBEE 2 V] OB HONL, ZOEAO
WEZEDL ) ICHBTNEN W) HEIEET 5,

CORMBEIZBE LTI, “ok” & “en” & I ANV D REEND B
(RHEHE: §373.1)0 ZOEXERATLE, BT A X5 FETI “ok”
Een” EIIXDERE LTEEDRVEELDN, TOLHICELTEN
PEDDHEENIERL, TO X R “ok” & Yen” R EET A IHE
TAHELERH LIV,

Db, ZOBTIEAERNRHZ HITCERECEBORS % iz RET
i, ERETHELFEIEOMEN EOREDE AT HSF ORCERY 2 5
xR0,

5
AT Tl RZFBEOBBRRAHSF DR TED LS IZERLTWAED, &

Al
DEITRIz\ e HSF OFRAOE VITES S, FEEOEEOH % 100061, H£0,
MHICRRE LT, 20R2 BB L7, FOBREIRDOEBY TH A,

ARNEOE E O H#I% (Y 100 #1)
Vfin + PIN 21 (21%)
X+Viin+PIN 41 (41%)

ok/ en + Vfin + PIN 38 (38%)
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LT, FRosEONELHERT 2,

(1) [Vfin+PIN]| OB,

Vfin KO 2 B 550T 720

@“ﬂi‘@)%ﬂ " 81§Ho
@BhEhE 126,

(2) [X+Vfin+PIN] O¥4,

O eX i, BEAMICIRAROEETH S,

@O P2A : 411,
®@Pr2D : 5%,
@ Prad : 3%,

@ Reladv. : 24,
a HiE, fE . 58l
b ITHDEENE, BE 16,
c BB 1 154l
d FH © 34,
® Poslok : 4 ffl,
® Postemp 1l

273

@Reladv.® [a HE, &E] 12, Kress HERZ O TFHSEOHIZEDT
W72\ “6fiiss” (= unwillingly) % SEH I EF® 72, “Oftss” &, Halliday 25575 &

) RSO R TCII S ETCELETH D,
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(3) “ok”, “en” NEIXDLHIZKELEA,

“ok” DBEIA21H, “en” DFINITBD o720 FOFMEEICRD L H IZHET
x5,

® ok + Vfin + PIN : 12 fl,

@ enda (= and) + Vfin + PIN © 1%,

@ ok +Adv. (FIF) + Vfin+PIN . 78,
@ ok + P2A + Adv. + Vfin + PIN . 1fl,
(®en + Adv. + Vfin + PIN © 14,

® en + P2D + Vfin + PIN . 26,

@ en +P2A + Vfin + PIN 16, ©

SEORETIEEIROEFEOF O 100617217 230 H & Lihs, UlkoXd
AR TH o720 Viin DA O FEL OO ERHCEEICK 5 FENEOEIE OB A
4 %I > T0 KIZ, HERHEO “ok” R “en” HILIZ K 5 FENEDOHE DO FH338
% & o720 Viin BSFHICR D FEIEOBEEOBIL 21% TH - 72,

HEITE 714 AT ¥ FREHCLOFEEOREALT, EIEOBIE, HSF TOE
NEOBIBEOSED 3 BT ICRE LTl Lz, EBEOBERSE 25 &4
TS LOBRER OGS RGF kb ia o2, L2 L, #HiwmTE
BLAETA AT Y FERCOFEOBE LT 572002, HHEEHT

DFENEOEE % BlOWR IR 2, X, BHEOBE 5] &8 2 3%
WELOERZRHBE, &E (=1F8) ONERROTIER—EDLH %
BCTHBTRRT AP —4EBTILULEFHLTHS ) HEr 2 2 T
L7z,
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*

I TEEM KSR EME] 66 5(1996), 181-204.  Hrafnkels Saga Freysgoda
DEMEREABFIBMARAREEL SND, — &, BYO HSF OELFRIZITHED
MBOERE LTHAET S,

RIERSC (1996) DFEFOPRIZ, ZOHRLDEFRHEILET A AT ¥ FETOEHBH
REHROTTOBRRAS ) FHBEEZORES T2 B Sz, 2OEMICFRF
DEND, BKRIPEZTHD EEET S,

2 HSF 25 D5 [FUTROIEIC & %, I6n Johannesson (ed.) Austfiringa Spgur (vol. 11 of
Islenzk Fornrit) (Reykjavik: Hidi Islenzka Fornritafelag, 1950), pp. 97-133. 5RO,
|—10207-08J LHBEE, L%ﬂ@Hfi@p 102D 7TA584TE VS LS ICHELTIE

o [10920] {3 p. 100 D 2047 TH B, [09709-10] 1Ep. 97D 9FFH 5 1047 TH
Z;o

BIRBEFEFULRORIT X B Gwyn Jones (trans.) Four Ieelandic Sugas (New York:
Princeton Umvemty Press, 1935). RO T D EICH 2 LEHBZZHRT A2 200H
ROGER) dEEICL 5,

3 1970£E4Jc7a® FA Y TORFRRECEORE . COVTIE, =7V b ALy
e BERSFHSER] CRIGHE R hER) (,ﬁ, D HIRAEE, 1972), pp. 188-206 2 B
DE, FERIE, Gerhard Helbig: Geschichte der neneren Sprachwissenschaft (Leipzig: VEB
Bibliographisches Institut, 1970)TC& %,

4 %Bafaitfg (TAAT Y FEECHED § 3730, BRI (2257 F A vIEso) (R

WIB=FE, 1968) ppdd5 DTEBHBOE, N4 VEOEIEOES OO
WL, fHRSFE [ FA VMR R A, 1965), pp. 340-344 % 28
D,

TERER "SESEER] CGEX RS, 1985), p. 107 BEOHE,

6 ﬁ@gég%f’é‘l hn Lyons (1977) & P.H. Matthews (1981) £ |27 % “Adjunct” &
Tz, ROMRE BROHE, [HREOTE (S+V+0 & SAV*O+A) 12D
<l, r*ﬁﬁ%i—?—’\ﬂ\lﬂ_’%@L (FREEHZEBLSBE) . (CHETME) L
W IBEE, 1993), pp. 452-455.

7 Haugen: § 6.1.2 &,

8 Heusler (§ 502)I25BIRT % X 2812, [%] (uhend), [E)h E72] (bewegr), [1E
] (gewohnt), [—H#E57% | (augenblicklich) &) MODEAFEAT B, KDL
ZERTINS OB AL EIIEHET 5,

rm
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&1 (gewohnt) —H§Y (augenblicklich)

~

%€ (ruhend) A S 7z (bewegt)

Z D&, “gewohnt” I “habituel, usuel” (IBHID) &, “augenblicklich” 1%
“okkasionell” (—H#fy7%:) &, “quhend” Id “gerader” (ZEAF) &, “bewegt” i4 “ungrade
invertierter” (BI{&) & FI#& &, WHHAT 5, LORKT, “gewohnt” & “ruhend”
CI3ELRYDOEEMKE L, FIZ, “augenblicklich” & “bewegt” & IXE 2 ) DL
K&, L L, —&72%, “gewohnt” & “bewegt” & HSE % 2 BTEE F /20,
LM:@%#% [Vfin + PIN] OBBEOFEIEL, 574 2T > FE#RCTI, B2
ERZTHENFNTELRBIEENEV LV $i)§/\7ﬁ‘

9 ZOBIDL ST, ok’ DEBROMBICHRMICEE FNHRLEFL, “ok”
DT M R Uiz, BIL, “ok” DERIT, c@ﬁuﬂ))‘(ﬁiﬁ%aﬁ?ﬁ?i %;'FE L7z
Rz, FLT, “ok” 2 EXDOTFHERE L7,

10 BARRIIZ, HSFOFTFH% LT ICRT,

(1) Viin+PIN (21 )

O—f%BhE (9 B1) 109813, 09918-19, 10216-17, 10220-21, 10317-18, 10320-23, 10714-
15, 10727-28, 10802

@ByEhED  (1241) :(hafa) 10502-04, 10525-27, 10628-10701; (munu) 10527-10602,
10604-06, 10614-15, 10721-22; (skulu) 10613-14, 10615-16; (vilja) 10616-17, 10702-03;
(vera) 10707

(2) X+Vfin+PIN (41%1)

OP2A (4 61): 09810-11, 10125, 10423-24, 10608-10

@P2D (5 %0): 09916-18, 10016-18, 10201, 10205-06, 10315-17

®Prid (3%1): 10019, 10416-19, 10725-26

®Reladv. (24 11)

a 7, TIE: (eigi= not) 10106-07, 10415, 10717-19; (p6= yet) 10804-06; (Sfiiss=
unwillingly) 10806-07

b 2R, B (meira= more) 10107-08

c KM (158))

(a) nd (=now): 10209, 10307-11, 10519-21, 10719-21

(b) pa (= then): 09804-05, 10407, 10424-25, 10620-21, 10621-22

(c) sidan (= then): 10401-02, 10416-19, 10513-14

(d) eptir pat (= after that): 09718-21, 10512-13
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(€) of 5id (= too late): 10110-12

d EH: 09906-08, 10607-08, 10726-27

®Poslok (4 1): (par= there) 09716-17, 09718, 10508-09; (padan = from that place)
10010-12

®Postemp (1 fl): (einn dag= one day) 10112-13

(3) “ok”/“en” + Vfin + PIN (384)

D ok + Vfin + PIN (12 4): 09721-09802, 09808-09, 10002-04. 10302-04, 10320-23,
10402-05, 10416-19, 10516-17, 10525-27, 10620-21, 10626-28, 10705-06

@ enda + Vfin + PIN (1 1): 10722-24

® ok + Adv. + Vfin + PIN (7 f): 09711-09713, 09715-17, 09721-09802, 10302-04,
10325-10401, 10407-08, 10602-04

@ ok + P2A + Adv. + Vfin + PIN (1 ): 10610-13

®en + Adv. + Vfin + PIN (14%1): 09713-15, 09808-09, 09813-09902, 09914-16, 10117-
18, 10125-27, 10221-22, 10318-20, 10416-19, 10421-23, 10508-09, 10510-12, 10524-25,
10626-28

® en + P2D + Vfin + PIN (2 f): 09721, 10103-06

@D en + P2A + Vfin + PIN (1 ]): 10201-05

1 ZIZEFR LR UBEOES, HEFED “extraction” (FliB) (2B L T Richard Hudson
(1990: p. 361) BSRD L BT 5,

“Roughly speaking, I [Richard Hudson] am suggesting no more than that the reason for
putting some word before the main verb is that it suits the speaker’s purposes to do so; but
then it must be treated either as the verb’s subject, or as an extractee, according to how the

speaker plans out the rest of the message.”

EFEDIEMIZLY, Kress DHEFH & Richard Hudson <2 M.A K. Halliday D & D it
KO ZH2MA, SEMICHEICHEL Lz, EREICIOHZE) TE#%
R LIV,
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Synopsis

Inversion in the Main Clauses of Hrafnkels Saga
FreysgoOa, an Old Icelandic Saga

Hideho Ida

In this paper, the writer investigates how “inversion” took place in the main
clauses of the sentences of Hrafnkels Saga Freysgoda . He extracted one
hundred examples of “inversion” from the sentences in the first part of this
text and classified them into three categories using Bruno Kress’s method of
classification. In the traditional grammar, PIN and Vfin represent the subject
and the predicate verb of a sentence respectively. The result of this

investigation is summarized as follows with some sub-categories established:

1 Vfin + P1N: twenty one examples (twenty one per cent)
“Vfin” is grouped into the following two types:
(1) Auxiliary verbs: twelve examples

(2) Other verbs than (1): nine examples

2 X+ Vfin + PIN: forty one examples (forty one per cent)
“X” is grouped into the following six types:
(1) “Pol2 Akkusativ” [P2A]: four examples
(2) “Pol2 Dativ” [P2D]: five examples
(3) “Pradikativ” [Prad]: three examples
(4) “Relationsbestimmungen” [Reladv.]: twenty four examples

(D Affirmation or negation: five examples
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(® Degree: one example
(3) Time: fifteen examples
@ Cause: three examples
(5) “Angaben iiber die lokale Position” [Poslok]: four examples

(6) “Angaben iiber die temporale Position” [Postemp]: one example

3 ok (= and)/ en (=but) + Vfin + P1N: thirty eight examples (thirty eight
per cent)
This is grouped into the following seven types:
(1) ok + Vfin + PIN: twelve examples
(2) enda (= and) + Vfin + PIN: one example
(3) ok + Adverb [Adv.] + Vfin + P1N: seven examples
(4) ok + P2A + Adv. + Vfin + PIN: one example
(5) en + Adv. + Vfin + P1N: fourteen examples
(6) en + P2D + Vfin + P1N: two examples
(7) en + P2A + Vfin + PIN: one example



